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न हि ज्ञानेन सदृशं पहित्रहिि हिद्यते 

तत्स्वयं योगसंहसद्ध: कालेनात्महन हिन्दहत (4.38) 

 

na hi jñānena sadṛiśhaṁ pavitramiha vidyate 

tatsvayaṁ yogasansiddhaḥ kālenātmani vindati 

 

న హి జా్ఞనేన సదృశం పవిత్రమిహ విదయ తే 

రర్ వ యం యోగసంసిదదః కాలేనారమ ని విందతి 
 

In this world, there is nothing as purifying as divine 
knowledge. One who has attained purity of mind through 

prolonged practice of Yog, receives such knowledge 
within the heart, in due course of time. 

 
 

 
 

श्रद्धािान् लभते ज्ञानं तत्पर: संयतेन्द्रिय: 

ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्द्रििहिरेणाहिगच्छहत (4.39) 
 

śhraddhāvān labhate jñānaṁ tat-paraḥ sanyatendriyaḥ 
jñānaṁ labdhvā parāṁ śhāntim achireṇādhigachchhati 

 

త్శదా్ధవాన్ లభతే జా్ఞనం రరప రః సంయతేంత్ియః 

 జా్ఞనం లవావ  పమ్  ాంంతిచిరేణాధిగగఛతి తి  
 

Those whose faith is deep and who have practiced 
controlling their mind and senses attain divine 

knowledge. Through such transcendental knowledge, 
they quickly attain everlasting supreme peace. 

 



Aum Sri Sai Ram 

 Sri Sathya Sai Seva Organisation  

                                                               Telangana 

                                  Bal Vikas 
 

2 

 

 

उद्धरेदात्मनात्मानं नात्मानििसादयेत् 

आतै्मि ह्यात्मनो बनु्धरातै्मि ररपुरात्मन: (6.5) 

 

uddhared ātmanātmānaṁ nātmānam avasādayet 

ātmaiva hyātmano bandhur ātmaiva ripur ātmanaḥ 

 

ఉదాణాద్ధరమ నాత్మమ నం నాత్మమ నచివసాదయేత్ 

ఆత్మమ వ హ్యయ రమ నో బంధః ఆత్మమ వ రిపుమ్రమ నః 

 

Elevate yourself through the power of your mind, and not 

degrade yourself, for the mind can be the friend and also the 

enemy of the self. 

 

 

 

 

इदं शरीरं कौिेय के्षत्रहित्यहभिीयते 

एतद्यो िेहि तं प्राहु: के्षत्रज्ञ इहत तहिद: (13.2) 

 

idaṁ śharīraṁ kaunteya kṣhetram ity abhidhīyate 

etad yo vetti taṁ prāhuḥ kṣhetra-jña iti tad-vidaḥ 

 

ఇదం శరీరం కంతేయ క్షేత్రమిరయ భిధీయతే 
ఏరద్యయ  వేత్తి రం త్ాహుః క్షేత్రజ్ఞ ఇత్త రద్వి దుః 

 

O Arjun, this body is termed as kṣhetra (the field of 
activities), and the one who knows this body is 

called kṣhetrajña (the knower of the field) by the sages 
who discern the truth about both. 
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सत्त्वं रजस्तम इतत गुणा: प्रकृततसम्भवा: 
तिबध्िन्तत महाबाहो देहे देहहिमव्ययम ्(14.5) 

 
sattvaṁ rajas tama iti guṇāḥ prakṛiti-sambhavāḥ 
nibadhnanti mahā-bāho dehe dehinam avyayam 

 

సరిి ం రజ్సమి ఇత్త గుణుః త్రకృత్తసంభవుః 
నిబధ్న ంత్త మహాబాహో దేహే దేహినమవ్య యమ్ 

 
O mighty-armed Arjun, the material energy consists of 

three guṇas (modes)—sattva (goodness), rajas (passion), 
and tamas (ignorance). These modes bind the eternal 

soul to the perishable body. 

 
 

अदे्वष्टा सर्वभूतानाां मैत्र: करुण एर् च 

ननमवमो ननरहङ्कार: समदु:खसुख: क्षमी (12.13) 

 

adveṣhṭā sarva-bhūtānāṁ maitraḥ karuṇa eva cha 

nirmamo nirahankāraḥ sama-duḥkha-sukhaḥ kṣhamī 

 

అదిే షా్ట సరి భూతానం మైత్రుః కరుణ ఏవ్ చ 
నిరమ మో నిరహంకారుః సమదుఃఖసుఖుః క్షమీ 

 
Those devotees are very dear to Me who are free from 
malice toward all living beings, who are friendly, and 

compassionate. They are free from attachment to 
possessions and egotism, equipoised in happiness and 

distress, and ever-forgiving 
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अनुिेगकरं िाकं्य सतं्य हप्रयहितं ि यत् 

स्वाध्यायाभ्यसनं िैि िाङ्मयं तप उच्यते (17.15) 

 

anudvega-karaṁ vākyaṁ satyaṁ priya-hitaṁ cha yat 

svādhyāyābhyasanaṁ chaiva vāṅ-mayaṁ tapa uchyate 

 

అనుదిే గకరం వకయ ం సరయ ం త్ియహిరం చ యత్ 
స్వి ధ్యయ యాభయ సనం చైవ్ వజ్ఞమ యం రర ఉచయ తే 

 

Words that do not cause distress, are truthful, 
inoffensive, and beneficial, as well as the regular 

recitation of the Vedic scriptures—these are declared as 
the austerity of speech. 

 

 

 

त्रिववधं िरकस्येदं द्वारं िाशिमात्मि: 
काम: क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्ियं त्यजेत ्(16.21) 

 
tri-vidhaṁ narakasyedaṁ dvāraṁ nāśhanam ātmanaḥ 
kāmaḥ krodhas tathā lobhas tasmād etat trayaṁ tyajet 

 

త్త్తవిధ్ం నరకస్యయ దం ద్వి రం నశనమారమ నుః 
కాముః త్ోధ్సథిా లోభససి్వమ దేరత్తరియం రయ జేత్ 

 
There are three gates leading to the hell of self-
destruction for the soul—lust, anger, and greed. 

Therefore, all should abandon these three. 
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शे्रयो हह ज्ञािमभ्यासाज्ज्ज्ञािाद्धध्यािं ववशशष्यते 

ध्यािात्कममफलत्यागस्त्यागाच्छान्ततरिततरम ्(12.12) 
 

śhreyo hi jñānam abhyāsāj jñānād dhyānaṁ viśhiṣhyate 
dhyānāt karma-phala-tyāgas tyāgāch chhāntir anantaram 

 

త్ేయో హి  ా ఞ నమ యా స్వత్  ా ఞ నదా్వయ నం విశిష్య తే 
ధ్యయ నత్ కరమ ఫలతాయ గుః తాయ గాచ్ఛ ంత్తరనంరరమ్ 

 
Better than mechanical practice is knowledge; better 

than knowledge is meditation. Better than meditation is 
renunciation of the fruits of actions, for peace 

immediately follows such renunciation. 

 
 

कममण्येवाधधकारस्ते मा फलेषु कदाचि 

मा कममफलहेतुभभममाम ते सङ्गोऽस्त्वकममणण (2.47) 
 

karmaṇy-evādhikāras te mā phaleṣhu kadāchana 
mā karma-phala-hetur bhūr mā te saṅgo ’stvakarmaṇi 

 

కరమ ణ్యయ వధికారస్య ిమా ఫలేషు కద్వచన 
మా కరమ ఫలహేతుర్భ ుః మా తే సంగోఽసిి కరమ ణి 

 

You have a right to perform your prescribed duties, but 
you are not entitled to the fruits of your actions. Never 
consider yourself to be the cause of the results of your 

activities, nor be attached to inaction. 
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युक्त: कममफलं त्यक्तत्वा शान्ततमाप्िोतत िैविकीम ्

अयुक्त: कामकारेण फले सक्तो तिबध्यते (5.12) 
 

yuktaḥ karma-phalaṁ tyaktvā śhāntim āpnoti naiṣhṭhikīm 
ayuktaḥ kāma-kāreṇa phale sakto nibadhyate 

 

యుకుిః కరమ ఫలం రయ కిాి  శంత్తమాప్నన త్త నైష్ఠకిీమ్ । 
అయుకుిః కామకారేణ ఫలే సోి నిబధ్య తే 

 
Offering the results of all activities to God, the karma 

yogis attain everlasting peace. Whereas those who, being 
impelled by their desires, work with a selfish motive 

become entangled because they are attached to the fruits 
of their actions. 

 

 

 

ब्रह्मार्मणं ब्रह्म हववब्रमह्माग्िौ ब्रह्मणा हुतम ्

ब्रह्मैव तेि गततव्यं ब्रह्मकममसमाधधिा (4.24) 
 

brahmārpaṇaṁ brahma havir brahmāgnau brahmaṇā hutam 
brahmaiva tena gantavyaṁ brahma-karma-samādhinā 

 

త్బహ్యమ రప ణం త్బహ్యమ  హవిత్రర హ్యమ గ్నౌ  త్బహమ ధి హుర  । 

త్బహ్మమ వ తేన గంరవయ ం త్బహమ కరమ సమాగనా 

 
For those who are completely absorbed in God-consciousness, 

the oblation is Brahman, the ladle with which it is offered 
is Brahman, the act of offering is Brahman, and the sacrificial 

fire is also Brahman. Such persons, who view everything as God, 
easily attain him. 
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Group 3: 

तस्मादसक्त: सततं काय ंकमम समाचर  

असक्तो ह्याचरतकमम र्रमाप्िोतत र्भरुष: (3.19) 
 

tasmād asaktaḥ satataṁ kāryaṁ karma samāchara 
asakto hyācharan karma param āpnoti pūruṣhaḥ 

 

రస్వమ త్ అసకుిః సరరం కారయ ం కరమ  సమాచర 
అసోి హాయ చరన్ కరమ  రరమాప్నన త్త పూరుష్ుః 

 
Therefore, giving up attachment, perform actions as a 

matter of duty, for by working without being attached to 
the fruits, one attains the Supreme. 

 

 

 

यत्करोवष यदश्नाशस यज्ज्जुहोवष ददाशस यत ्

यत्तर्स्यशस कौततेय तत्कुरुष्व मदर्मणम ्(9.27) 
 

yat karoṣhi yad aśhnāsi yaj juhoṣhi dadāsi yat 
yat tapasyasi kaunteya tat kuruṣhva mad-arpaṇam 

 

యరక రోష్ఠ యదశన సి యజ్జుహోష్ఠ దద్వసి యత్ 
యరిరసయ సి కంతేయ రతుక రుష్ి  మదరప ణమ్ 

 
Whatever you do, whatever you eat, whatever you offer 
as oblation to the sacred fire, whatever you bestow as a 

gift, and whatever austerities you perform, O son of 
Kunti, do them as an offering to Me. 
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र्ुरुष: स र्र: र्ाथम भक्तत्या लभ्यस्त्वितयया 
यस्यातत:स्थाति भभताति येि सवमशमदं ततम ्(8.22) 

 
puruṣhaḥ sa paraḥ pārtha bhaktyā labhyas tvananyayā 

yasyāntaḥ-sthāni bhūtāni yena sarvam idaṁ tatam 
 

పురుష్ుః స రరుః ారథ భకిాయ  లభయ సిి ననయ యా 
యస్వయ ంరుఃస్వథ ని భూతాని యేన సరి మిదం రరమ్ 

 
The Supreme Divine Personality is greater than all that 
exists. Although He is all-pervading and all living beings 
are situated in Him, yet He can be known only through 

devotion. 
 
 

 
सन्तुष्ट: सततं योगी यतात्मा दृढनिश्चय: 

मय्यर्पितमिोबुद्धियो मद्भक्त: स मे र्िय: (12.14) 
 

santuṣhṭaḥ satataṁ yogī yatātmā dṛiḍha-niśhchayaḥ 
mayy arpita-mano-buddhir yo mad-bhaktaḥ sa me priyaḥ 

 

సంతుష్ుాః సరరం యోగీ యతాతామ  దృఢనిశచ యుః 
మయయ ర్పప రమనోబుదా్వరోయ  మధ్భ కుిః స మే త్ియాుః 

 

Those devotees are very dear to Me who are ever-
contented, steadily united with Me in devotion, self-

controlled, firm in conviction, and dedicated to Me in 
mind and intellect. 
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मतमिा भव मद्भक्तो मद्याजी मां िमस्कुरु 

मामेवैष्यशस युक्तत्वैवमात्मािं मत्र्रायण: (9.34) 
 

man-manā bhava mad-bhakto mad-yājī māṁ namaskuru 
mām evaiṣhyasi yuktvaivam ātmānaṁ mat-parāyaṇaḥ 

 

మనమ న భవ్ మదభ ోి మద్వయ జీ మాం నమసుక రు 
మామేవైష్య సి యుక్త్ిి వ్మ్ ఆతామ నం మరప రాయణుః 

 

Always think of Me, be devoted to Me, worship Me, and 
offer obeisance to Me. Having dedicated your mind and 

body to Me, you will certainly come to Me. 

 

 

 

सवमधमामतर्ररत्यज्ज्य मामेकं शरणं व्रज 

अहं त्वां सवमर्ार्ेभ्यो मोक्षतयष्याशम मा शुच: (18.66) 
 

sarva-dharmān parityajya mām ekaṁ śharaṇaṁ vraja 
ahaṁ tvāṁ sarva-pāpebhyo mokṣhayiṣhyāmi mā śhuchaḥ 

 

సరి ధ్రామ న్ రర్పరయ జ్య  మామేకం శరణం త్వ్జ్ 
అహం తిా ం సరి ాపేభ్యయ  మోక్షయిష్టయ మి మా శుచుః 

 
Abandon all varieties of dharmas and simply surrender 

unto me alone. I shall liberate you from all sinful 
reactions; do not fear. 
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र्िं र्ुष्र्ं फलं तोयं यो मे भक्तत्या प्रयच्छतत 

तदहं भक्तत्युर्हृतमश्नाशम प्रयतात्मि: (9.26) 
 

patraṁ puṣhpaṁ phalaṁ toyaṁ yo me bhaktyā prayachchhati 
tadahaṁ bhaktyupahṛitam aśhnāmi prayatātmanaḥ 

 

రత్రం పుష్ప ం ఫలం తోయం యో మే భకిాయ  త్రయచఛ త్త 
రదహం భకి్త్య రహృరమ్ అశన మి త్రయతారమ నుః 

 
If one offers to Me with devotion a leaf, a flower, a fruit, 

or even water, I delightfully partake of that article 
offered with love by My devotee in pure consciousness. 

 

 

 

अहमात्मा गुडाकेश सवमभभताशयन्स्थत: 
अहमाहदश्च मध्यं च भभतािामतत एव च (10.20) 

 
aham ātmā guḍākeśha sarva-bhūtāśhaya-sthitaḥ 

aham ādiśh cha madhyaṁ cha bhūtānām anta eva cha 
 

అహమాతామ  గుడాకేశ సరి భూతాశయసిథరుః 
అహమాద్వశచ  మధ్య ం చ భూతానమంర ఏవ్ చ 

 
O Arjun, I am seated in the heart of all living entities. I 

am the beginning, middle, and end of all beings. 
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र्श्य मे र्ाथम रूर्ाणण शतशोऽथ सहस्रश: 
िािाववधाति हदव्याति िािावणामकृतीति च (11.5) 

 
paśhya me pārtha rūpāṇi śhataśho ’tha sahasraśhaḥ 

nānā-vidhāni divyāni nānā-varṇākṛitīni cha 
 

రశయ  మే ారథ ర్ాణి శరశోఽథ సహత్సశుః । 
ననవిధ్యని ద్వవయ ని ననవ్రాాకృతీని చ 

 
The Supreme Lord said: Behold, O Parth, my hundreds 
and thousands of wonderful forms of various shapes, 

sizes, and colors. 
 

 
 

अहं वैश्वािरो भभत्वा प्राणणिां देहमाधश्रत: 
प्राणार्ािसमायुक्त: र्चाम्यतिं चतुववमधम ्(15.14) 

 
ahaṁ vaiśhvānaro bhūtvā prāṇināṁ deham āśhritaḥ 

prāṇāpāna-samāyuktaḥ pachāmy annaṁ chatur-vidham 
 

అహం వైశి నరో భూతాి  త్ాణినం దేహమాత్శిరుః 
త్ాణానసమాయుకుిః రచ్మయ నన ం చతుర్పి ధ్మ్ 

 

It is I who take the form of the fire of digestion in the 
stomachs of all living beings, and combine with the 

incoming and outgoing breaths, to digest and assimilate 
the four kinds of foods. 
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यदा यदा हह धममस्य ग्लातिभमवतत भारत 

अभ्युत्थािमधममस्य तदात्मािं सजृाम्यहम ्(4.7) 
 

yadā yadā hi dharmasya glānir bhavati bhārata 
abhyutthānam adharmasya tadātmānaṁ sṛijāmyaham 

 

యద్వ యద్వ హి ధ్రమ సయ   గాని నిరభ వ్త్త ారర । 
అభ్యయ తాథ నమధ్రమ సయ  రద్వతామ నం సృామయ హమ్ 

 
Whenever there is a decline in righteousness and an 
increase in unrighteousness, O Arjun, at that time I 

manifest myself on earth. 

 

 

 

र्ररिाणाय साधभिां वविाशाय च दषु्कृताम ्

धममसंस्थार्िाथामय सम्भवाशम युगे युगे (4.8) 
 

paritrāṇāya sādhūnāṁ vināśhāya cha duṣhkṛitām 
dharma-sansthāpanārthāya sambhavāmi yuge yuge 

 

రర్పత్తాణయ స్వధూనం వినశయ చ దష్క ృతామ్ 
ధ్రమ సంస్వథ రనరాథ య సంభవమి యుగే యుగే 

 
To protect the righteous, to annihilate the wicked, and to 

re-establish the principles of dharma I appear on this 
earth, age after age. 

 

 



Aum Sri Sai Ram 

 Sri Sathya Sai Seva Organisation  

                                                               Telangana 

                                  Bal Vikas 
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अितयान्श्चततयततो मां ये जिा: र्युमर्ासते 

तेषां तित्याशभयुक्तािां योगके्षमं वहाम्यहम ्(9.22) 
 

ananyāśh chintayanto māṁ ye janāḥ paryupāsate 
teṣhāṁ nityābhiyuktānāṁ yoga-kṣhemaṁ vahāmyaham 

 

అననయ శిచ ంరయంతో మాం యే జ్నుః రరుయ ాసతే । 
తేష్టం నితాయ భియుకిానం యోగక్షేమం వ్హామయ హమ్ 

 
There are those who always think of Me and engage in 
exclusive devotion to Me. To them, whose minds are 
always absorbed in Me, I provide what they lack and 

preserve what they already possess. 
 
 
 

References: Text is taken from: https://www.holy-

bhagavad-gita.org/Index 
 

JAI SAI RAM 
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